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“Amanda, puoi portare a passeggio il cane?” chiese la mamma di Amanda.

“Amanda, can you go walk the dog?” Amanda’s mom asked.

“Non ora, lo farò più tardi,” rispose Amanda.

“Not now. I’ll do it later,” Amanda replied. 

“Quando mi aiuterai a fare il biglietto di auguri di compleanno per papà?” le chiese la sua sorellina, entrando nella stanza di Amanda. “È tutto il giorno che aspetto.”

“When will you help me make Dad’s birthday card?” asked her little sister, running into Amanda’s room. “I’ve been waiting all day."
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“Manca una settimana al suo compleanno!” Rispose Amanda sospirando, senza nemmeno girarsi verso di lei. “Possiamo farlo domani.”


“His birthday isn’t for another week!” Amanda replied, sighing, not even turning her head. “We can do it tomorrow.”


Più tardi, arrivò anche il suo fratellino. “Amanda, puoi leggermi un libro?” chiese. “Mi piace quando leggi, soprattutto questa fiaba sui pirati.”

Later, her little brother came in too. “Amanda, can you read me a book?” he asked. “I love it when you read for me. Especially this story about pirates.”

“Ora non mi va. Magari un altro giorno,” disse Amanda.

“I don’t feel like it right now. Maybe another day,” Amanda said. 

Le ore si trasformarono in giorni e Amanda continuava a non fare niente. Quando arrivò il giorno del compleanno di suo padre e non aveva ancora fatto un biglietto di auguri, pensò tra sé: Fa lo stesso. Gli farò un biglietto l’anno prossimo.

Hours turned into days, and Amanda still didn’t do any of these things. When her dad’s birthday came and she still hadn’t made a card, she thought, No big deal, I’ll just make a card next year. 

Amanda non trovava mai tempo di fare niente. Era sempre troppo impegnata anche per giocare a scacchi, una delle cose che amava di più. 

Amanda could never find time to do things. She was always too busy even to play chess – the thing she loved most.

Avrebbe continuato a fare così per tanto tempo, ma un giorno, successe qualcosa di strano...

It would have continued on like this for a very long time, but one day, something strange happened...

La sveglia suonò alle sette in punto, come al solito.

The alarm clock rang at seven o’clock as usual. 

Amanda aprì gli occhi e guardò fuori dalla finestra, ma era completamente buio. La sveglia deve essersi rotta, pensò, e poi tornò a dormire.

Amanda opened her eyes and looked out the window, but it was completely dark. The clock must be broken, she thought, and went back to sleep.

Si svegliò di nuovo un’ora più tardi, ma fuori era ancora buio. Sentiva che c’era qualcosa di strano, ma non sapeva cosa fosse.

She woke up again about an hour later, but it was still night outside. Something felt wrong, but she didn’t know what it was.
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Amanda scese dal letto e le sembrò di aver dormito molto più del solito. 

Amanda rolled out of bed, feeling like she had been asleep for much longer than usual. 

Andò nella camera dei suoi genitori ma scoprì che era vuota. Corse nella camera di sua sorella, ma non c’era nessuno nemmeno lì. Controllò la camera di suo fratello, la cucina, il salotto e il bagno, ma non c’era nessun altro in casa.

She walked over to her parents’ room and found it empty. She ran to her sister’s room, but there was no one there either. She checked her brother’s room, the kitchen, the living room, and the bathroom, but there wasn’t another soul in the house. 

Amanda corse nella sua stanza e guardò il cielo notturno fuori dalla sua finestra.

Amanda raced back to her room and looked out the window at the night sky. 

Dov’è la mia famiglia? Pensò, mentre i suoi occhi iniziavano a lacrimare.

Where’s my family? she thought, tears forming in her eyes.

All’improvviso sentì una voce strana. “So cosa ti è successo,” disse.

Suddenly, she heard a strange voice. “I know what happened to you,” it said.

Amanda fece un salto dallo spavanto e si guardò intorno, ma non riusciva a vedere niente. “Cosa hai detto? Chi sei?” chiese.

Amanda jumped and looked around, but couldn’t see anything. “What? Who are you?” she asked. 
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“Guarda su nel cielo. Sono qui,” disse la voce.

“Look up to the sky. I’m here,” the voice said.

Amanda guardò il cielo dalla sua finestra e vide che la luna le sorrideva. La luna sta parlando? Si chiese confusa.

Amanda looked at the sky from her window and saw the moon smiling at her. Is that the moon talking? she thought, confused. 

“Cosa mi è successo?” domandò Amanda.

“What happened to me?” asked Amanda.

“Ora sei in un mondo dove c’è solo oscurità,” rispose la luna. “Sei finita qui perché non stavi sffruttando bene il tempo che avevi e quindi l’hai perduto.”

“You are now in a world where there is only darkness,” the moon replied. “You got here because you weren’t using your time wisely and you lost it.” 

“Non capisco,” sussurrò Amanda.

“I don’t understand,” whispered Amanda.

“Il tempo perduto viene raccolto in bottiglie di vetro e viene portato all’Albero del Tempo,” le spiegò la luna. “Si trova nella foresta magica, dove brilla sempre il sole. Sull’albero ci sono moltissime bottiglie di dimensioni diverse, perché alcune persone sprecano molto tempo e altre ne sprecano pochissimo.”

“Lost time is collected in glass bottles and gets taken to the Tree of Time,” the moon explained.  “It is located in the magic forest, where the sun is always shining. There are many bottles of different sizes on the tree, because some people waste a lot of time and others only waste a little.”

“Questo significa che non rivedrò più la mia famiglia o i miei amici?” disse Amanda tirando su col naso. “Che cosa posso fare?”

“Does that mean I’ll never get to see my family or friends again?” Amanda sniffed. “What should I do now?”

“Puoi fare solo una cosa per riprenderti il tuo tempo,” rispose la luna. “Devi andare all’Albero del Tempo e trovare la bottiglia dove c’è scritto il tuo nome. Poi aprila e rilascialo.”

“There is only one thing you can do to get your time back,” said the moon. “You need to go to the Tree of Time and find the bottle with your name on it. Then, open it and release your time.”

Amanda stava per dare la sua solita risposta: “Beh, lo farò domani...” quando la luna continuò, “Però devi andarci subito. Se non rilasci il tuo tempo entro cinque ore, rimarrà per sempre nell’Albero e tu resterai bloccata qui.”

Amanda was about to give her usual answer: “Well, I’ll do it tomorrow...” when the moon continued, “However, you must go now. If you don’t release your time within five hours, it will remain on the tree forever and you’ll be stuck here.”

“Sono pronta!” Urlò Amanda. “Ma come arrivo alla foresta?”

“I’m ready!” Amanda shouted. “But how can I get to the forest?”

“Ti indicherò la strada,” rispose la luna. “Prendi il tuo orologio e seguimi.”

“I’ll show you the way,” replied the moon. “Take your watch and follow me.”

Amanda si allacciò l’orologio al polso, prese lo zaino e lasciò casa sua per cercare il suo tempo perduto.

Amanda slipped her watch on her wrist, put on her backpack, and left the house to find her lost time. 
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Le strade erano buie e vuote, c’era solo la luna che le illuminava la via.

The streets were dark and empty, with only the moonlight guiding her way. 

Mentre Amanda camminava lungo la strada, notò una cosa sotto una panchina. Sembrava una scatola avvolta in una carta marrone. La prese in mano e scoprì che era un libro con un biglietto attaccato con su scritto: Per Amanda.

As Amanda walked down the street, she spotted something beneath a bench. It looked like a box wrapped in brown paper. She picked it up and discovered a book with a note attached to it that read: For Amanda.
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“Per me?” si chiese. Sedendosi sulla panchina, Amanda iniziò a leggere.

“For me?” she wondered. Amanda sat down on the bench and started to read. 

Era un libro sui pirati che navigavano nell’oceano e davano la caccia a un tesoro... lo stesso libro che suo fratello che aveva chiesto di leggergli. Quando finì di leggerlo, le lacrime le scendevano sul viso. Si rese conto di quanto le mancava leggerlo con suo fratello.

It was a book about pirates sailing the ocean and hunting for treasure – the same book her brother had asked her to read to him. When she finished reading, tears ran down her face. She realized how much she had missed by not reading it with her brother.

“Amanda, dobbiamo andare,” disse

























































































d2d_images/cover.jpg
Amandareliillempo
Rerdiito)
Amandalandithe
Fostilime

Shelley Admont

lllustrato da
Sumana Roy






d2d_images/image002.jpg





d2d_images/image013.jpg





d2d_images/image010.jpg





d2d_images/image000.jpg





d2d_images/image011.jpg





d2d_images/image016.jpg





d2d_images/image007.png





